
Динаміка змін до ОП 
 

2020 2021 2022 2023 
 
 

Дисципліни загальної підготовки (ОЗП) 
 

ОЗП.01 Філософія 
ОЗП.02. Основи 
наукових досліджень 
ОЗП.03 Інформаційні 
технології за 
професійним 
спрямуванням 
ОЗП.04 Сучасна 
українська літературна 
мова 
ОЗП.05 Основи теорії 
мовної комунікації 
ОЗП.06 Історія 
зарубіжної літератури 
ОЗП.07 Сучасна 
література зарубіжних 
країн 
ОЗП.08 Фізичне 
виховання та основи 
здоров’я 
 

ОЗП.01 Філософія 
ОЗП.02. Основи 
наукових досліджень 
ОЗП.03 Інформаційні 
технології за 
професійним 
спрямуванням 
ОЗП.04 Сучасна 
українська літературна 
мова 
ОЗП.05 Основи теорії 
мовної комунікації 
ОЗП.06 Історія 
зарубіжної літератури 
ОЗП.07 Сучасна 
література зарубіжних 
країн 
ОЗП.08 Фізичне 
виховання та основи 
здоров’я 

ОЗП.01 Філософія 
ОЗП.02. Основи 
наукових досліджень 
ОЗП.03 Інформаційні 
технології за 
професійним 
спрямуванням 
ОЗП.04 Сучасна 
українська літературна 
мова 
ОЗП.05 Основи теорії 
мовної комунікації 
ОЗП.06 Історія 
зарубіжної літератури 
ОЗП.07 Сучасна 
література зарубіжних 
країн 
ОЗП.08 Фізичне 
виховання та основи 
здоров’я 

ОЗП.01 Філософія 
ОЗП.02. Основи 
наукових досліджень 
ОЗП.03 Інформаційні 
технології за 
професійним 
спрямуванням 
ОЗП.04 Сучасна 
українська літературна 
мова 
ОЗП.05 Основи теорії 
мовної комунікації 
ОЗП.06 Історія 
зарубіжної літератури 
ОЗП.07 Сучасна 
література зарубіжних 
країн 
ОЗП.08 Фізичне 
виховання та основи 
здоров’я 

 
 
 
 
 
 



 
 

Дисципліни професійної підготовки (ОПП) 
 

ОПП.01 Вступ до 
перекладознавства 
ОПП.02 Вступ до 
германського 
мовознавства 
ОПП.03 
Лінгвокраїнознавство 
англомовних країн 
ОПП.04 Історія 
англійської мови 
ОПП.05 Порівняльна 
граматика англійської та 
української мов 
ОПП.06 Порівняльна 
лексикологія англійської 
та української мов 
ОПП.07 Стилістика 
англійської мови 
ОПП.08 Лінгвістична 
інтерпретація та 
переклад тексту 
ОПП.09 Практична 
фонетика англійської 
мови 
ОПП.10 Комунікативні 
стратегії (англійська 
мова) 
ОПП.11 Комунікативні 
стратегії (німецька мова) 

ОПП.01 Вступ до 
перекладознавства 
ОПП.02 Вступ до 
германського 
мовознавства 
ОПП.03 
Лінгвокраїнознавство 
англомовних країн 
ОПП.04 Історія 
англійської мови 
ОПП.05 Порівняльна 
граматика англійської та 
української мов 
ОПП.06 Порівняльна 
лексикологія англійської 
та української мов 
ОПП.07 Стилістика 
англійської мови 
ОПП.08 Лінгвістична 
інтерпретація та 
переклад тексту 
ОПП.09 Практична 
фонетика англійської 
мови 
ОПП.10 Комунікативні 
стратегії (англійська 
мова) 
ОПП.11 Комунікативні 
стратегії (німецька мова) 

ОПП.01 Вступ до 
перекладознавства 
ОПП.02 Вступ до 
германського 
мовознавства 
ОПП.03 
Лінгвокраїнознавство 
англомовних країн 
ОПП.04 Історія 
англійської мови 
ОПП.05 Порівняльна 
граматика англійської та 
української мов 
ОПП.06 Порівняльна 
лексикологія англійської 
та української мов 
ОПП.08 Лінгвістична 
інтерпретація та 
переклад тексту 
ОПП.09 Практична 
фонетика англійської 
мови 
ОПП.10 Комунікативні 
стратегії (англійська 
мова) 
ОПП.11 Комунікативні 
стратегії (німецька мова) 

ОПП.01 Вступ до 
перекладознавства 
ОПП.02 Вступ до 
германського 
мовознавства 
ОПП.03 
Лінгвокраїнознавство 
англомовних країн 
ОПП.04 Історія 
англійської мови 
ОПП.05 Порівняльна 
граматика англійської та 
української мов 
ОПП.06 Порівняльна 
лексикологія англійської 
та української мов 
ОПП.07 Стилістика 
англійської мови 
ОПП.08 Лінгвістична 
інтерпретація та переклад 
тексту 
ОПП.09 Практична 
фонетика англійської 
мови 
ОПП.10 Комунікативні 
стратегії (англійська 
мова) 
ОПП.11 Комунікативні 
стратегії (німецька мова) 



ОПП.12 Практика 
перекладу з англійської 
мови 
ОПП.13 Навчально-
перекладацька практика 
ОПП.14 Виробничо-
перекладацька практика 
ОПП.15 Атестаційний 
екзамен (англійська 
мова) 
ОПП.16 Атестаційний 
екзамен (німецька мова) 
 
 

ОПП.12 Практика 
перекладу з англійської 
мови 
ОПП.13 Навчально-
перекладацька практика 
ОПП.14 Виробничо-
перекладацька практика 
ОПП.15 Атестаційний 
екзамен (англійська 
мова) 
ОПП.16 Атестаційний 
екзамен (німецька мова) 
 

ОПП.12 Практика 
перекладу з англійської 
мови 
ОПП.13 Навчально-
перекладацька практика 
ОПП.14 Виробничо-
перекладацька практика 
ОПП.15 Атестаційний 
екзамен (англійська 
мова) 
ОПП.16 Атестаційний 
екзамен (німецька мова) 
 

ОПП.12 Практика 
перекладу з англійської 
ОПП Практика перекладу 
з німецької 
 
ОПП.13 Навчально-
перекладацька практика 
ОПП.14 Виробничо-
перекладацька практика 
ОПП.15 Атестаційний 
екзамен (англійська 
мова) 
ОПП.16 Атестаційний 
екзамен (німецька мова) 
ОПП Бакалаврська 
робота (курсовий проєкт) 
 

Разом обов’язкова 
частина:  180 кредитів 
ЄКТС 

Разом обов’язкова 
частина:  180 кредитів 
ЄКТС 

Разом обов’язкова 
частина:  180 кредитів 
ЄКТС 

Разом обов’язкова 
частина:  180 кредитів 
ЄКТС 

Вибіркові компоненти: 
обсяг 60 кредитів ЄКТС 

Вибіркові компоненти: 
обсяг 60 кредитів ЄКТС 

Вибіркові компоненти: 
обсяг 60 кредитів ЄКТС 

Вибіркові компоненти: 
обсяг 60 кредитів ЄКТС 

Разом за ОП: 240 
кредитів ЄКТС 

Разом за ОП: 240 
кредитів ЄКТС 

Разом за ОП: 240 
кредитів ЄКТС 

Разом за ОП: 240 
кредитів ЄКТС 

 
 
 
 
 
 



 
Динаміка змін пропозицій до варіативної складової ОП 

 
2020 2021 2022 2023 

Блок 1.  
 

Переклад науково-
технічних текстів 
(Долинський) 
Переклад англомовної 
громадсько-політичної 
літератури (Долинський) 

 
Блок 2.  

Техніка нотування в 
усному перекладі 
(Купчишина) 
Переклад міжнародних 
угод (Крамар) 
 

Блок 3.  
Прагматичні аспекти 
перекладу (Ємець) 
Соціолінгвістичні 
аспекти перекладу 
(Дмитрошкін) 
 

 
 
 
 

 
 

Блок 1.  
 
  Ділова англійська мова 
(Тарасова) 
Термінознавство (Тарасова) 
  Етика перекладача (Мацюк) 
 
     Блок 2. 
 Переклад міжнародних угод 
(Дмитрошкін) 
   Переклад офіційно-ділових 
документів (Дмитрошкін) 
Переклад усного 
висловлювання (Купчишина) 
 
     Блок 3.  
Переклад економічних 
текстів (Купчишина) 
Переклад комерційних 
текстів (Купчишина) 
Переклад юридичних 
документів (Долинський) 
Медичний переклад 
(Долинський) 
Військовий переклад 
(Долинський) 
 
 
 

Блок 1.  
 Етика перекладача (Мацюк) 
Ділова англійська мова 
(Тарасова) 
Термінознавство (Тарасова) 
 
      Блок 2. 
Переклад міжнародних угод 
(Крамар) 
Переклад офіційно-ділових 
документів (Дмитрошкін) 
Техніка перекладу 
конференцій (Купчишина) 

 
Блок 3.  

Основи редагування 
перекладів (Тарасова) 
Техніка нотування в усному 
перекладі (Купчишина) 
Основи послідовного 
перекладу (Купчишина) 
 
Блок 4.  
Переклад економічних 
текстів (Купчишина) 
Переклад юридичних 
документів (Долинський) 
Медичний переклад 
(Долинський) 

Блок 1.  
 Етика перекладача (Мацюк) 
Ділова англійська мова 
(Тарасова) 
Термінознавство (Тарасова) 
 
      Блок 2. 
Переклад міжнародних угод 
(Крамар) 
Переклад офіційно-ділових 
документів (Дмитрошкін) 
Техніка перекладу 
конференцій (Купчишина) 

 
Блок 3.  

Основи редагування 
перекладів (Дмитрошкін) 
Техніка нотування в усному 
перекладі (Купчишина) 
Основи послідовного 
перекладу (Купчишина) 
Аудіовізуальний переклад 
(Дмитрошкін) 
 
Блок 4.  
Переклад економічних 
текстів (Купчишина) 
Переклад юридичних 
документів (Долинський) 



Блок 4.  
Переклад економічних 
текстів (Купчишина) 
Переклад юридичних 
текстів (Купчишина) 
Військовий переклад 
(Долинський) 
 
 
 

 

 
Блок 4.  
Прагматичні аспекти 
перекладу (Ємець) 
Соціолінгвістичні аспекти 
перекладу (Дмитрошкін) 
 
Блок 5. 
Переклад англомовної 
громадсько-політичної 
літератури (Долинський) 
Переклад науково-технічної 
та комерційної літератури 
(Крамар) 
Переклад науково-технічних 
текстів (Долинський) 
 

Військовий переклад 
(Долинський) 
 
Блок 5.  
Прагматичні аспекти 
перекладу (Ємець) 
Соціолінгвістичні аспекти 
перекладу (Дмитрошкін) 
 

Блок 6.  
Переклад науково-технічної 
та комерційної літератури 
(Крамар) 
Переклад англомовної 
громадсько-політичної 
літератури (Долинський) 
Переклад науково-технічних 
текстів (Долинський) 
 
 

Медичний переклад 
(Долинський) 
Військовий переклад 
(Долинський) 
 
Блок 5.  
Прагматичні аспекти 
перекладу (Ємець) 
Соціолінгвістичні аспекти 
перекладу (Дмитрошкін) 
 

Блок 6.  
Переклад науково-технічної 
та комерційної літератури 
(Крамар) 
Переклад англомовної 
громадсько-політичної 
літератури (Дмитрошкін) 
Переклад науково-технічних 
текстів (Долинський) 
 

 



   
 

 

 

 


